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The Story of Ferdinand
By Munro Leaf

iees<š Heâef[&veb[Ûeer

cevjes ueerHeâ

2

Once upon a time in Spain

Heâej Heâej Je<eeËhetJeea... mhesveceOÙes
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there was a little bull and his name was Ferdinand.

Skeâ yewue jnele neslee. yewue keâmeuee, lesJne les Jeeme¤Ûe nesleb.

lÙeeÛeb veeJe nesleb Heâef[&veb[.

4

All the other little bulls he lived with would
run and jump and butt their heads together,

lÙeeÛÙeeyejesyej Flejner Jeemejb DemeeÙeÛeer. leer meieUer Kethe OeeJeeOeeJe

keâjeÙeÛeer, obieecemleer keâjeÙeÛeer, škeäkeâj škeäkeâj KesUeÙeÛeer.
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but not Ferdinand.

heCe Heâef[&veb[ cee$e Demeb keâenerÛe veener keâjeÙeÛee.

6

 He liked to sit just quietly and smell the flowers.

lÙeeuee MeebleheCes Skeâe peeieer yemetve HegâueebÛee Jeeme IÙeeÙeuee

Heâej DeeJe[eÙeÛeb.
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 He had a favorite spot out in the pasture under
the cork tree.

lÙeeÛeer Skeâ DeeJe[leer peeiee nesleer. ieJeleeU cewoeveeJej Skeâ yegÛeeÛeb

Pee[ nesleb. lÙeeÛÙeeKeeueer leer peeiee nesleer.

8

 It was his favorite tree and he would sit in its
shade all day and smell the flowers.

les lÙeeÛeb meJeeËle DeeJe[leb Pee[ nesleb. lees efoJemeYej lÙee Pee[eKeeueer

yemeuesuee DemeeÙeÛee DeeefCe HegâueebÛee Jeeme IÙeeÙeÛee.
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 Sometimes his mother, who was a cow, would
worry about him. She was afraid he would be

lonesome all by himself.

lÙeeÛeer DeeF& cnCepes Skeâ ieeÙe nesleer. keâOeer keâOeer DeeF&uee Heâej keâeUpeer

JeešeÙeÛeer. efleuee Demeb JeešeÙeÛeb keâer, ‘ns heesj Demeb Skeâšb jeefnueb lej

GoemeJeeCeb lej veener nesCeej ?’

10

“Why don’t you run and play with the other bulls
and skip and butt your head?” she would say.

But Ferdinand would shake his head.
“I like it better here where I can sit quietly and

smell the flowers.”

leer efJeÛeejeÙeÛeer, ‘‘yeeUe Heâef[&veb[, let Flej Jeemejebyejesyej KesUle keâe

veenerme ? let lÙeebÛÙeeyejesyej škeäkeâj škeäkeâj keâe KesUle veenerme ?’’

heCe Heâef[&veb[ Deeheuee Gòej cnCetve vegmeleb [eskebâ nueJeeÙeÛee DeeefCe

cnCeeÙeÛee, ‘ceuee FLesÛe MeebleheCes yemeeÙeuee DeeJe[leb DeeefCe HegâueebÛee

Jeeme IÙeeÙeuee DeeJe[leb.’
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His mother saw that he was not lonesome,
and because she was an understanding mother,
even though she was a cow, she let him just sit

there and be happy.
Heâef[&veb[Ûeer DeeF& Skeâ meeOeer ieeÙe nesleer; heCe Heâej mecepegleoej nesleer.

leer Deeheueer keâeUpeer IÙeeÙeÛeer keâer, ‘Heâef[&veb[veb Demeb GoemeJeeCeb nesT

veÙes.’ leer cnCeeÙeÛeer, ‘‘yemet os efyeÛeejb ueskeâ¤ Pee[eKeeueer. lÙeeÛeb les

Ket<e lejer Demeleb !’’

12

As the years went by Ferdinand grew and grew
until he was very big and strong.

nUtnUt keâener Je<eË ueesšueer. Ùee ceOeuÙee keâeUele Heâef[&veb[ Skeâoce

cees"e, leie[e, leekeâoJeeve yewue Peeuee neslee.

Deelee les Úesšmeb Jeeme¤ veener jeefnueb.
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 All the other bulls who had grown up with him in
the same pasture would fight each other all day.
They would butt each other and stick each other
with their horns. What they wanted most of all was
to be picked to fight at the bull fights in Madrid.

yeekeâerÛes yewue lÙeeÛÙeeyejesyejÛe cees"s Peeues nesles. les efoJemeYej

Skeâceskeâebyejesyej obieecemleer keâjle, Skeâceskeâebvee škeäkeâj osle DeeefCe

Deeheueer šeskeâoej efMebieb ogmeNÙeebvee šesÛele. lÙee meJeeËÛeer SkeâÛe FÛÚe

nesleer. keâesCeerlejer DeeheuÙeeuee mhesveÛeer jepeOeeveer ceeefõo Deens, efleLes

yewueebÛÙee ue{eF&mee"er IesTve peeJeb.

14

But not Ferdinand - he still liked to sit just
quietly under the cork tree and smell the flowers.

  Heâef[&veb[uee cee$e ue{eF&Ûeer DeeJe[ veJnleer.

lÙeeuee yegÛeeÛÙee Pee[eKeeueer yemetve HegâueebÛee megiebOe IesCebÛe DeeJe[eÙeÛeb.
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One day five men came in very funny hats to pick
the biggest, fastest, roughest bull to fight in the

bull fights in Madrid.

Skeâoe efÛe$eefJeefÛe$e šeshÙee Iesleuesues heeÛe ueeskeâ Deeues. les meJeeËle

leekeâoJeeve, ceesúe DeeefCe leuueKe yewue efveJe[eÙeuee Deeues nesles. lÙeeuee

lÙeebvee yewueebÛÙee ue{leermee"er ceeefõouee vÙeeÙeÛeb nesleb.

16

All the other bulls ran around snorting and
butting, leaping and jumping so the men would
think that they were very very strong and fierce

and pick them.
yeekeâer meieUs yewue Deeheueer leekeâo oeKeJeCÙeemee"er OeeJeeÙeuee ueeieues,

G[Ÿee ceejeÙeuee ueeieues, Skeâceskeâebvee efMebieebveer {keâueeÙeuee ueeieues.

lÙeebvee Jeešueb, Demeb kesâueb keâer šesheerJeeuÙeebvee Deeheueer leekeâo keâUsue

DeeefCe les DeeheuÙeeuee ue{leermee"er efveJe[leerue.
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Ferdinand knew that they wouldn’t pick him and
he didn’t care. So he went out to his favorite

cork tree to sit down.
Heâef[&veb[uee ceeefnle nesleb keâer, Deeheueer keâesCeerner efveJe[ keâjCeej veener.

leMeer lÙeeuee lÙeeÛeer keâener heJee& veJnleer, cnCetve lees mejU DeeheuÙee

DeeJe[lÙee yegÛeeÛÙee Pee[eKeeueer peeTve yemeuee.

18

 He didn’t look where he was sitting and instead
of sitting on the nice cool grass in the shade he

sat on a bumble bee.

lees efpeLes yemeCeej neslee, leer peeiee lÙeeveb veerš heeefnueer veener.

Úeve ieJeleeJej yemeCÙeeSsJepeer lees yemeuee Skeâe YegbiÙeeJej.
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 Well, if were a bumble bee and a bull sat on you
what would you do? You would sting him. And

that is just what this bee did to Ferdinand.
Deelee keâuhevee keâje yejb keâe, legcnerÛe lees Yegbiee Deenele DeeefCe keâesCeerlejer

Skeâ yewue legceÛÙeeJej ÙesTve yemeuee, lej legcner keâeÙe keâjeue ?

lÙee yewueeuee keâ[keâ[tve ÛeeJee IÙeeue keâer veener ?

lÙee YebgiÙeeveb Heâef[&veb[uee DemebÛe kesâueb.

20

Wow! Did it hurt! Ferdinand jumped up with a
snort. He ran around puffing and snorting,
butting and pawing the ground as if he were crazy.

Dejs yeehe js ! keâmeueb ÛeeJeueb keâenerlejer ! Heâef[&veb[ peesjele efkebâÛeeUuee.

lÙeebveb GbÛe G[er ceejueer DeeefCe peesjele Deesj[le efMebieebveer peceerve Gkeâjle

lees Jes[ŸeemeejKee OeeJet ueeieuee.
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 The five men saw him and they all shouted with
joy. Here was the largest and fiercest bull of all.

Just the one for the bull fights in Madrid.

Heâef[&veb[uee heentve heeÛener šesheerJeeues Skeâoce Ket<e Peeues. lÙeebvee meJeeËle

cees"e, leekeâoJeeve DeeefCe Metj yewue efceUeuee neslee. ceeefõoÛÙee

ue{leermee"er ne yewue Skeâoce ÙeesiÙe neslee.

22

So they took him away for the bull fight day
in a cart.

lÙeebveer Heâef[&veb[uee Skeâe Kethe cees"Ÿee Iees[e-iee[erle yemeJeueb DeeefCe

lÙeeuee ceeefõouee IesTve iesues.
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 What a day it was!
Flags were flying, bands were playing...

SKeeoer pe$ee DemeeJeer lemee lees ceeefõoceOeuee efoJeme neslee. meieUerkeâ[s

PeW[s Heâ[keâle nesles. yeB[-yeepeeÛes DeeJeepe Iegcele nesles.

24

 and all the lovely ladies had flowers in their hair.

pe$esuee DeeuesuÙee meJe& efŒeÙeebÛÙee kesâmeele megiebOeer HegâueebÛes iepejs

ceeUuesues nesles.
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They had a parade into the bull ring.

lÙeeveblej lÙee ue{eF&ÛÙee ieesue cewoeveele Skeâ cees"er efcejJeCetkeâ efveIeeueer.

26

 First came the Banderilleros with long sharp
pins with ribbons on them to stick in the bull and

make him mad.

lÙeele meJeeËle heg{s yeB[JeeuÙee efMeheeÙeebÛeer legkeâ[er Deeueer.

lÙeebÛÙeeheeMeer ueebye ueebye šeskeâoej Yeeues nesles. lÙeebvee ueebye ueebye efjyeveer

ueeJeuÙee neslÙee. lÙee YeeuÙeebveer les yewueeuee šesÛeCeej nesles.

šesÛeCeerÛÙee og:Keeveer yewue Jes[e nesle Demes.
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 Next came the Picadores who rode skinny horses
and they had long spears to stick in the bull and

make him madder.

lÙeeveblej Deeueer efcekeâe[esj efMeheeÙeebÛeer legkeâ[er. les meieUs Iees[ŸeebJej

mJeej nesles. neleele yewueeuee ceejeÙeuee ueebye ueebye Yeeues nesles.

28

Then came the Matador, the proudest of all -
he thought he was very handsome, and bowed to
the ladies. He had a red cape and a sword and was

supposed to stick the bull last of all.
MesJešer Deeuee cesše[esj. lÙeeÛee Leeš keâener JesieUeÛe neslee.

lees Úeve efomele neslee DeeefCe DeeheuÙee osKeCesheCeeÛee lÙeeuee DeefYeceeve

neslee. lÙeecegUsÛe lÙeeveb ØeLece Pegketâve Ssšerle ceefnueebvee DeefYeJeeove kesâueb.

lÙeeÛÙee [eskeäÙeeJej ueeue šesheer nesleer DeeefCe neleele Skeâ leueJeej nesleer.

Ùee leueJeejerveb lees yewueeuee ceejCeej neslee.
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Then came the bull, and you know who that was
don’t you?

Ferdinand.

MesJešer yewue Deeuee. lees keâesCe neslee les legcneuee Ûeebieueb ceeefnle Deens.

Deens keâer veener ?

Heâef[&veb[ !

30

 They called him Ferdinand the Fierce and all the
Banderilleros were afraid of him and the

Picadores were afraid of him and the Matadors
were scared stiff.

meieUs ueeskeâ Heâef[&veb[uee heentve Ieeyejues. les cnCeeues,

‘‘keâeÙe YeÙebkeâj Heâef[&veb[ Deens ne !’’ yeB[JeeuÙeebÛee lÙeeuee heentve

Lejkeâehe Peeuee. efhekeâe[esjebÛeer lej Ieeyejiegb[erÛe G[eueer DeeefCe efyeÛeeje

cesše[esj ! lees lej DeeheuÙee Heâef[&veb[uee heentve LejLej keâehet ueeieuee.
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 Ferdinand ran to middle of the ring and everyone
shouted and clapped because they thought he was

going to fight fiercely and butt and snort and
stick his horns around.

Heâef[&veb[ OeeJele OeeJele cewoeveeÛÙee ceOÙeeJej heesÛeuee. lÙeeuee heentve

ueeskeâ Deesj[t ueeieues. peesjpeesjele šeàÙee JeepeJet ueeieues. meJeeËvee

Jeešueb keâer, ne YeÙebkeâj efomeCeeje yewue Skeâoce cemle ue{eF& keâjsue

DeeefCe Me$etbvee lÙeebÛÙee šeskeâoej efMebieebveer ceejsue.’’

32

But not Ferdinand.
When he got to middle of the ring he saw flowers
in all the lovely ladies’ hair and he just sat down

quietly and smelled.

heCe Heâef[&veb[ÛÙee ceveele JesieUeÛe efJeÛeej neslee. peWJne lees ue{eF&ÛÙee

lÙee cewoeveeÛÙee ceOÙeeJej heesÛeuee, leWJne lÙeeuee efŒeÙeebÛÙee kesâmeeleueer

megboj Hegâueb efomeueer. lees cewoeveeÛÙee ceOÙesÛe MeebleheCes yemeuee DeeefCe

HegâueebÛee Jeeme IesT ueeieuee.
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He wouldn’t fight and be fierce no matter what
they did. He just sat and smelled. And the
Banderilleros were mad and the Picadors were
madder and the Matador was so mad he cried
because he couldn’t show off his cape and sword.

 Heâef[&veb[veb ceveeleuÙee ceveele hekeäkebâ "jJeueb, Ùee ueeskeâebvee keâeÙe nJeb les

keâ¤ Åee. ceer lejer keâesCeeueener ceejCeej veener efkebâJee keâesCeeyejesyej

ue{eF&heCe keâjCeej veener. ns JeeieCeb heentve yeB[Jeeues Jewleeieues DeeefCe

efhekeâe[esj lej Jes[sÛe Peeues. efyeÛeeje cesše[esj lej Ye[keâueeÛe. Deelee

keâmeuee lees Deeheueer ueeue šesheer Ieeuetve leueJeejerÛÙee keâjeceleer

oeKeJeCeej ? keâener MekeäÙeÛe veJnleb.

34

 So they had to take Ferdinand home.

MesJešer ueeskeâebvee veeF&ueepeeveb, Heâef[&veb[uee Iejer hejle hee"JeeJeb ueeieueb.
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 And for all I know he is sitting there still,
under his favorite cork tree,

smell the flowers just quietly.
He is very happy.

END

 ceuee keâUuebÙe lÙeevegmeej lees Heâef[&veb[ yewue Depetvener efleLesÛe yemeuesuee

Deens. DeeheuÙee DeeJe[lÙee yegÛeeÛÙee Pee[eKeeueer DeeefCe MeebleheCes lÙee

HegâueebÛee Jeeme Ieslees Deens. lees KejbÛe Skeâoce Ket<e Deens.

meceehle.
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-------

Ferdinand is a bull.
He does not like to fight.  He loves peace.

In the bull ring the fighters have spears and
swords to fight with him.

But Ferdinand does not fight.
He sits in the middle of the ring and smelled the

flowers in ladie's hair.
At last they send him back.

This book written in 1939 has a deep hidden
message of peace.
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